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Aнотація. Статтю присвячено аналізу екологічних умов функціонування сучасного варіанту англійської мови в Південно-

Африканській Республіці. Доведено доцільність аналізу негомогенних форм існування мови в аспекті лінгвістичної екології, 

охарактеризовано сучасний стан південноафриканського варіанту за низкою критеріїв (лінгвогеографічний, соціолінгвістич-

ний, структурний). Визначено основні джерела поповнення лексичної системи, шляхи її формування та сфери максимальної 

концентрації регіонально маркованих одиниць. Результати дослідження переконують у потужності впливу екологічного чин-

ника на формування своєрідності лексичної системи англійської мови в Південній Африці порівняно з генетичним та типологі-

чним чинниками. 

Ключові слова: лінгвістична екологія, мовний контакт, мовна варіативність, південно-африканський варіант англійської 

мови, внутрішньосистемна неоднорідність.  

 

Вступ. У сучасних умовах інтеграції, інтенсивного 

контактування мов і стрімкої трансформації англійсь-

кої мови в глобальний лінгва франка зростає актуаль-

ність поліаспектного, міждисциплінарного досліджен-

ня ситуацій мовної взаємодії та варіативності. 

Оскільки перебіг цих процесів визначається зовніш-

німи та внутрішніми чинниками функціонування мов, 

останнім часом фокус уваги дослідників зміщено із 

соціолінгвістичного [3; 9; 10; 12; 15], етнолінгвістично-

го [6; 11], лінгвокультурологічного [1; 4; 7; 31] та ког-

нітивного [2] аспектів у бік лінгвосеміотики [8; 5] й 

мовної екології [14; 30; 39].  

Переваги екологічного підходу до вивчення мовних 

контактів полягають в тому, що він, по-перше, долає 

розрив між теоретичними й практичними проблемами 

мовного контактування та інтегрує різні кути зору на 

мову; по-друге, дозволяє розглянути мову крізь призму 

“соціальності” (“sociality” [23, p. 64-65]) – у взає-

мозв’язку з різними видами діяльності й поведінки мо-

вців, цілого комплексу взаємодій між складниками 

соціолінгвальної ситуації. Вищезазначеним обумовле-

но актуальність дослідження. 

Огляд публікацій за темою. Оскільки екологічний 

підхід обходить розмежування лінгвального та екстра-

лінгвального аспектів, він виявляється ефективним для 

дослідження поліетнічних ареалів та мультилінгваль-

них суспільств, зокрема Південної Африки. Численні 

дослідження, зокрема останніх років, присвячено пи-

танням історії розвитку [33], сучасного стану англійсь-

кої мови та мови африкаанс в соціолінгвістичному ас-

пекті [38] з ухилом в бік проблеми двомовності [44], 

контактування з африканськими мовами, перемикання 

та змішування кодів [22]. Незважаючи на те, що окремі 

роботи демонструють безсумнівні переваги екологіч-

ного підходу до аналізу структури та семантики лекси-

чної системи англійської мови в Південній Африці, а 

також тлумачення її внутрішньосистемної варіативнос-

ті, резерв цього напрямку усе ще використано недоста-

тньо.  

Мета цієї розвідки полягає в аналізі лінгвокультур-

ної неоднорідності середовища формування та функці-

онування англійської мови в Південній Африці. 

Реалізація мети передбачає розв’язання таких за-

вдань: охарактеризувати сучасний стан та середовище 

функціонування англійської мови в Південній Африці; 

визначити основні джерела поповнення лексичної сис-

теми, шляхи її формування та сфери максимальної 

концентрації регіонально маркованих одиниць; довести 

вплив екологічних чинників на регіональну своєрід-

ність лексичної системи англійської мови в Південній 

Африці.  

Матеріал і методи дослідження. Аналіз лексики 

англійської мови в Південній Африці ускладнюють її 

поліетнічний характер – етимологічна та функційна 

співвіднесеність з різними культурами, структурна гіб-

ридність та семантична варіативність. Це зумовило 

застосування комплексу методів і методик: методу 

суцільної вибірки й описового методу – для інвентари-

зації та інтерпретації мовних одиниць; методики без-

посередніх складників – для визначення морфологічної 

будови лексем та етапів її формування (первинна осно-

ва > похідна); методу аналізу словникових дефініцій, 

етимологічного, компонентного й контекстологічного 

аналізу лексичних одиниць – для встановлення продук-

тивних джерел, шляхів формування лексикону, а також 

сфер максимальної концентрації регіоналізмів; порів-

няльного методу та методу кореляції соціальних та лін-

гвальних фактів для встановлення впливу екології фун-

кціонування мови на структурні властивості її лекси-

кону.  

Матеріал дослідження охоплює одиниці, зафіксова-

ні в історичних та тлумачних словниках англійської 

мови в Південній Африці [17; 19; 43; 36]. 

Дослідження спирається на такі теоретико-

методологічні засади: 

- мова існує у свідомості мовців тільки у взає-

модії зі своїм середовищем (“interactions between any 

given language and its environment” [25, р. 325]) – з ін-

шими мовами, якими послуговуються члени суспільст-

ва (психологічний аспект), а також із суспільством, в 

якому ця мова застосовується як засіб спілкування (со-

ціальний аспект) [16, с. 63] та кодування інформації 

(“society that uses [a language or languages] as …its 

codes” [25, р. 325] (семіотичний аспект); 

- оскільки середовище функціонування конкре-

тної мови становить суспільство, дослідження лінгва-
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льної взаємодії етнокультурних спільнот доцільно 

здійснювати в контексті екології мови з урахуванням 

трьох важливих складових – мовці, мова/и й оточення, 

що дозволить уникнути суб’єктивності в інтерпретації 

окремих лінгвальних явищ та висновків стосовно фор-

мування та виживання мов, реалізації мовної політики, 

екології міжособистісних стосунків мовців (у єдності 

зв’язків ‘мовець – середовище’, ‘мовець – мовець’) 

тощо; 

- екологічний підхід, який інтегрує принципи 

суміжних дисциплін, доцільно долучити з метою тлу-

мачення проблем структури мови, її еволюції [16, с. 62] 

та варіативності безпосередньо на рівні лексики, де 

ступінь гнучкості та відкритості для інновацій найви-

щий. 

Результати дослідження. Сучасне середовище фу-

нкціонування англійської мови в Південній Африці 

(далі – ПАА) характеризує поліетнічність та полілінг-

візм. Екологічні особливості функціонування ПАА 

виявляються в різних аспектах, зокрема в лінгвогео-

графічному, соціолінгвістичному та власно лінгвістич-

ному (субстанціональному). Розглянемо ці аспекти. 

Лінгвогеографічний аспект. Сучасна англійська мо-

ва є поліетнічною, розвиненою системою первинних та 

вторинних варіантів, діалектів, а також нативізованих і 

мішаних (піджинізованих та креолізованих) форм. Гео-

графічне поширення англійської мови надає їй статус 

глобальної мови, а її комунікативна значущість підтве-

рджує її лідерство як засобу міжнародного спілкування 

де-факто (лінгва франка). У різних регіонах еволюція 

форм існування англійської мови мала свою специфіку. 

До Південної Африки (далі – Південно-Африканська 

Республіка, ПАР) англійську мову було транспортова-

но впродовж ХІХ ст.: 1806 р. – Британська колонізація 

Кейптауна та контролювання найважливіших торгіве-

льних шляхів на Далекий Схід; 1820 р. – перша хвиля 

міграцій робітників з Британських островів, переважно 

носіїв діалектів міст та сіл навколо Лондону (Home 

Counties) [35, p. 302]; 1840 р. – міграція представників 

вищого та середнього класу з йоркширського та лан-

каширського діалектних регіонів Великої Британії [32, 

p. 325]; к. ХІХ ст. – третя хвиля глобальної міграції (з 

Європи – Лондону та інших регіонів Великої Британії, 

інших європейських країн та США). Внаслідок Британ-

ської колонізації півдня Африки впродовж ХІХ ст. 

утворилося два регіональних різновиди англійської 

мови – англійська мова провінції Наталь (сучасна про-

вінція Квазулу-Наталь) та англійська мова Капської 

провінції, які формувалися носіями англійської мови як 

першої рідної мови, все ж відрізнялися “вихідним ма-

теріалом та умовами розвитку” [13, с. 64].  

Сучасна ПАА неоднорідна та нерівномірно пошире-

на по території ПАР. В якості першої (рідної) мови її 

вживають здебільшого в Західно-Капській провінції 

(20.3%), а також у провінціях Ґаутенг (13.3 %) і Квазу-

лу-Наталь (13.2 %) (Рисунок 1). На всіх територіях 

розповсюдження англійська мова співіснує з мовою 

африкаанс та місцевими мовами, кількість носіїв яких 

значно переважає (Таблиця 1).  
 

 
 

Рис. 1. Частка населення, що користується англійською мо-

вою як першою (рідною) в провінціях Південно-

Африканської Республіки (за даними [18]) 

 

ПРОВІНЦІЯ АНГЛІЙСЬКАМОВА АФРИКААНС АФРИКАНСЬКІ МОВИ 

Західно-Капська 20.3% 49.7% 24.7% (коса) 

Ґаутенг 13.3 % 12.4% 19.8% (зулу), 11.6% (сесото) 

Квазулу-Наталь 13.2 % ≈ 2% 77.8% (зулу) 

Східно-Капська ≈ 6% 10.6% 78.8% (коса) 

Фрі-стейт ≈ 2.5% 12.7% 64.2% (сесото) 

Лімпопо ≈ 1.5% ≈ 3% 52.9% (північна сото), 17% (тсонга), 16.7% (вендійська) 

Мпумаланга ≈ 4% ≈ 7% 27.7% (сваті), 24.1% (зулу), 10.1% (південна ндебеле) 

Північно-Капська ≈ 3% 53.8% 33.1% (тсвана) 

Північно-Західна ≈ 4% 9% 63.4% (тсвана) 
 

У Західно-Капській провінції, де англійська мова 

поширена як перша переважно серед представників 

мішаного расового походження (Coloureds English), 

більшість друкованих ЗМІ видається англійською мо-

вою (Cape Times, Argus) та африкаанс (Die Burger) [21, 

p. 32], а тип двомовності ‘англійська – африкаанс’ 

швидко зростає порівняно з типом білінгвізму ‘африка-

анс – англійська’ [40, p. 304]. Лінгвогеографічний чин-

ник вплинув на структурні модифікації мов-учасниць 

контакту. Наприклад, формування конструкцій із за-

йменником een ‘one’ (geen een ‘no one’) було незалеж-

ним в мові африкаанс, проте частота їх уживання та 

синтаксичні функції збільшилися під впливом англій-

ської мови [42, p. 259]. Очевидно, що англізація грама-

тичних конструкцій в африкаанс зростатиме, а вплив 

голландської мови в цьому напрямку навряд чи зможе 

відновитися й носитиме “символічний характер” 

(“mainly symbolic and not substantiative anymore” [т.с.]). 

Вплив на англійську мову з боку африкаанс виявляєть-

ся насамперед у лексичних запозиченнях та окремих 

Таблиця 1. Найпоширеніші мови в провінціях Південно-Африканської Республіки: кількість носіїв рідної (першої) мови (за 

даними [18]) 
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граматичних модифікаціях.  

У провінції Ґаутенг кількість носіїв англійської мови 

як першої трохи вища за кількість носіїв африкаанс, 

хоча й поступається мовцям, для яких автохтонні мови 

зулу та сесото рідні. Англійська мова поширена в цен-

тральних областях, а мова африкаанс – віддалена від 

географічного центру провінції Ґаутенг [29, p. 116]. 

Розповсюдженість та різноманіття місцевих мов поряд 

з концентричним поширенням європейських стимулю-

вало структурно-семантичну варіативність лексики. 

Наприклад, вимова назви провінції Ґаутенг (Gauteng) з 

твердим ініціальним /g/ трапляється лише у мовленні 

іноземців, тоді як південноафриканцям властива вимо-

ва з глухим /h/, хоча носії мови африкаанс віддають 

перевагу гутуральному /kh/ на початку назви [37]. Гіб-

ридизацію форм внаслідок лінгвокультурної взаємодії 

також можна продемонструвати на прикладі одиниці 

Gauteng, яка складається з автохтонного (сесото та 

тсвана) локативного суфікса -eng “place of” та форми 

goud- “gold”, характерної для африкаанс та адаптованої 

в мовах сесото й тсвана [т.с.]. 

У Квазулу-Наталь англійська мова (13.2 %) як перша 

(рідна) співіснує з найпоширенішою в цій провінції 

африканською мовою зулу (77.8%), проте здебільшого 

уживається як друга (допоміжна) носіями індійських 

мов (South African Indian English). Особливості лінгво-

культурних контактів виявляються у лексичних запо-

зиченнях в англійську мову (kraal “a dwelling in a tradi-

tional Zulu village”, AmaDlozi “ancestor spirits worshiped 

in traditional Zulu religion and culture” [20, p. 100]) та 

субстратних елементах, привнесених з індійських та 

африканських мов. Щодо обопільного впливу, напри-

клад, між англійською та інідійськими мовами, то він 

виявляється різною мірою залежно від мовного рівня. 

За даними [28, p. 87] запозичення та субстратні втру-

чання в індійські мови (зокрема тамільську мову та 

бходжпурі) з боку англійської мови відчутні на лекси-

чному рівні, але майже не торкаються таких аспектів як 

фонологія та морфосинтаксис. Інші результати спосте-

рігаються у зворотньому напрямку: вплив індійських 

мов (наприклад, тамільської мови та бходжпурі) на 

англійську потужний у фонологічному та морфосинта-

ксичнмому аспектах, але менший на лексичному рівні. 

Cоціолінгвістичний аспект. Поліетнічне середовище 

ПАР активізує мовно-культурну взаємодію та модифі-

кації систем в контакті. Тридцять п’ять автохтонних 

мов співіснують з мовами-мігрантами, дві з яких – аф-

рикаанс та англійська мови – мають статус офіційних 

поряд з одинадцятьома місцевими мовами. Як правило, 

мешканці ПАР володіють трьома і більше мовами [28]. 

Поряд із споконвічними (English, Afrikaans, Zulu тощо) 

та нативізованими (South African Indian) формами фун-

кціонування мови, ефективними засобами міжкультур-

ної комунікації є піджини. Окремі з них оцінюються як 

соціально низькі, тобто непрестижні, зокрема 

kombuistaal/Kitchen Afrikaans (букв. “кухонна/ламана 

мова африкаанс”) “мішана форма комунікації, яка спи-

рається на перемикання коду між англійською мовою 

та африкаанс” [26, p. 69–70]. Інші піджини, як фанагало 

(Fanagalo “pidgin language that grew up mainly on South 

Africa’s gold mines to allow communication between 

white supervisors and African labourers during the colonial 

and apartheid era; it combines elements of the Nguni lan-

guages, English, and Afrikaans”), отримують протилежні 

оцінки серед населення ПАР й сприймаються мовцями 

або як символ соціальної ідентичності, або як “нециві-

лізована мова” [41]. 

За генетичним критерієм, у ПАР функціонують три 

неспоріднені групи мов: європейські, східні (азіатські) 

та африканські мови. За даними [27], за цими мовами 

закріплені одночасно декілька різних функцій. 

Серед європейських мов, африкаанс та англійська 

мова поширені по всій території ПАР, а інші мови-

мігранти (німецька, грецька, італійська, нідерландська 

та французька) сконцентровані у великих містах – 

Кейптаун, Йоганнесбург, Порт-Елізабет, Дурбан, де ці 

мови слугують засобом внутрішнього спілкування в 

межах етнічних комун. З метою збереження мовної 

ідентичності європейські мови-мігранти викладають як 

допоміжні чи основні у приватних навчальних закла-

дах, застосовують як пріоритетний засіб комунікації у 

літургіях та культурних заходах. 

За переписом 2011 р. [34], англійська мова є першою 

рідною мовою для 9.6% південноафриканців, третина з 

яких належить до інших етнічних груп, ніж європейсь-

кі. Хоча англійськомовне населення становить мен-

шість, приблизно 50% мешканців ПАР мають достат-

ній рівень комунікативної компетенції, англійська мова 

реалізує широкий спектр функцій. Комунікативна по-

тужність ПАА забезпечується її статусом лінгва фран-

ка, активним застосуванням у сферах державної полі-

тики, бізнесу та масмедіа. Англійськомовна комуніка-

ція не має етнічних обмежень, що засвідчує кількість 

мовців серед різних верств населення ПАР: європейсь-

кі етноси (White) – 32.8% (тут і далі зі 100% англійсь-

комовних мешканців ПАР), африканські етнічні групи 

(Black African) – 23.9 %, індійці та інші азіатські наро-

ди (Indian, Asian) – 22.4%, групи мішаного расового 

походження (Coloured) – 19.3%, інші групи – 1.7%.  

Екологічні чинники визначили високий ступінь ет-

нокультурної варіативності ПАА:  

- за соціолінгвістичним критерієм “тип мовців”, 

ПАА функціонує як перша і друга (first language, 

second language); 

- за етнічним критерієм, варіанти ПАА охоп-

люють англійську мову білого населення ПАР (White 

South African English, або General South African 

English); англійську мову населення Африки, для якої 

першою рідною мовою є місцева африканська мова 

(Black English), англійську мову нащадків іммігрантів з 

Індії (South African Indian English), англійську мову 

представників мішаного расового походження 

(Coloured English); 

- за критерієм внутрішньосистемної 

не/однорідності, розрізняють акценти та субдіалекти у 

межах варіантів, наприклад, General South African Eng-

lish актуалізований як консервативний акцент (Con-

servative South African English) – застаріла форма вимо-

ви, яка швидше спирається на зовнішній зразок і наслі-

дує британський RP; респектабельний акцент (Respect-

able South African English) – вимова, властива серед-

ньому соціальному шару носіїв англійської мови євро-

пейського походження; екстремальний акцент (Extreme 

South African English) – непрестижна вимова, властива 

нижнім соціальним верствам населення ПАР [24, p. 

xviii–xix]. 
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Роль африкаанс зменшилася в епоху пост-апартеїду, 

особливо у сфері освіти та воєнній галузі. Проте афри-

каанс уживана на телебаченні поряд з англійською та 

дев’ятьма африканськими мовами. Важливою залиша-

ється роль африкаанс в усному спілкуванні, зокрема у 

сфері будівництва та фермерства, а також у письмовій 

комунікації. Попри той факт, що у посвідченнях анкет-

ну інформацію подано англійською та французькою, 

яка витіснила африкаанс у цій сфері, африкаанс поряд з 

англійською забезпечує спілкування у сфери бізнесу та 

комерції, а також масове спілкування. Візитки, дорожні 

знаки та вивіски, банкноти, друковані бланки завжди 

двомовні (африкаанс та англійська мови).  

Серед східних мов поширені індійські (гуджараті, 

тамільська, хінді, урду) та китайська. Упродовж почат-

кових етапів переселення з Індії до Південної Африки у 

сер. ХІХ ст. іммігранти застосовували рідні мови для 

внутрішньогрупового спілкування та піджинізовану 

форму фанагало (на основі зулу) для міжетніч-

ної/міжгрупової комунікації. У сер. ХХ ст. індійське 

населення ПАР зазнало мовного зсуву “рідна індійська 

мова > нативізована англійська мова”. 

Місцеві мови – численні та типологічно різноманіт-

ні. В середині XX ст. було здійснено спробу уніфікації 

алфавітів та створення спільного варіанту для мовних 

груп нгуні та сесото. Проте місцеві громади відхилили 

цей проект через занепокоєння наслідками гармонізації 

– знищення місцевих культур та мов, а також поступо-

ву деетнізацію місцевого населення та його планомірну 

інтеграцію до більших соціальних угруповань (“neo-

Bantu linguistic engineering” [27, p. 211]). 

Лінгвістичний (субстанціональний) аспект. В умо-

вах етнічної неоднорідності мовні контакти визнача-

ють кількість та якість мовних змін. Відкритість систе-

ми для інновацій виявляється швидше за все на рівні 

лексики, зокрема у формуванні регіоналізмів (півден-

ноафриканізмів).  

Головними етимологічними джерелами формування 

південноафиканізмів слугували такі: англійська мова, 

привнесена до ПАР (stock-fair [stock- “livestock” + -fair 

“periodical gathering of buyers and sellers”] “a livestock 

auction”), запозичення з африканських мов (hamba 

[Xhosa, Zulu] “to go”), з африкаанс (dagboek [Afk. “dia-

ry”, lit. “day book”] “a journal, dairy, or logging-book”), а 

також запозичення з інших мов-мігрантів (atjar [Malay 

achar] “a spicy pickle”).  

Джерела формування ПАА виявили неоднакову 

продуктивність, що визначалося інтенсивністю та три-

валістю контактування. Цей чинник вплинув також на 

сфери максимальної концентрації південноафриканіз-

мів. 

Лексика нідерландського походження та запозичен-

ня з африкаанс становлять 53,1 % сучасного словнико-

вого складу ПАА. Вони представлені назвами об’єктів 

флори (apiesdoring, besembos, lemoenhout) та фауни 

(aardvark, bloubok, steenbokkie, zeekoe), культурно-

історичних реалій, пов’язаних з побутом (voortou 

“thong by which a team of oxen is led”), режимом апарте-

їду (baasskap “domaination especially by whites of other 

groups”) тощо. 

Від власномовних (англійських) основ походить по-

над 26 % словникового складу ПАА. Похідні утворю-

валися як власне південноафриканські неологізми 

(game farming “the raising and utilization of game animals 

and birds as a commercial enterprise”) або внаслідок се-

мантичної деривації (canteen “a liquor shop”). 

Мови бантоїдної групи слугували джерелом для 11,7 

%, південноафриканізмів, серед яких позначення тра-

дицій, культів та ритуалів (abakwetha, boyale, domba, 

intonjane, letsemma, twala,ukubuyisa,umdudo), міфологі-

чних героїв (badimo, impundulu, tokoloshe, umshologu) 

та інших реалій місцевих культур (isanusi, qaba, toor, 

towenaar). Койсанські одиниці (2,3 %) слугували пере-

важно основами для назв об’єктів флори та фауни (bu-

chu, chacma, gatagay, ghaap, gnu, karee, kanna, kudu, 

naras), етнонімів та лінгвонімів (Attaqua, Briqua, 

Cochoqua, Gonaqua, Koraqua, Namaqua, Odiqua, 

Sonqua, Ubiqua). Запозичення з різних мов-мігрантів 

нечисленні (мови Європи - 3,5 % лексики ПАА, мови 

Азії – 2,6 % одиниць ПАА) та не виявляють конкрет-

них сфер концентрації (shebeen [18th c. Anglo-Irish síbín 

< séibe ‘mugful’] “township tavern, illegal under the apart-

heid regime, often set up in a private house”). 

Серед шляхів поповнення лексики переважає опосе-

редковане запозичення. При цьому головними мовами-

посередниками виступають середньонідерландська та 

африкаанс. Хоча участь інших мов-мігрантів також 

помітна (dagha < Afrikaans [adaptation of Zulu and Xhosa 

udaka] “mud, clay”). 

Важливо відзначити, що високий ступінь мовноку-

льтурної негомогенності та активне уживання допомі-

жних засобів міжетнічного спілкування, постійно зрос-

таючий обсяг комунікативних функцій англійської мо-

ви стимулювали активне утворення етимологічних гіб-

ридів (kwetha dance [Xhosa umkhwetha- + English -

dance] “dance performed by Xhosa initiates to manhood”, 

kareeboom < Khoikhoi karee- ‘evergreen tree’ + Afrikaans 

-boom ‘tree’] “a kind of local evergreen trees”). 

Висновки та перспективи дослідження. Мовна та 

культурна негомогенність ПАР виявляється як індиві-

дуальна багатомовність в психологічному аспекті, а в 

соціальному плані – як співіснування значної кількості 

генетично віддалених мов на компактній території. 

Ситуація багатомовності ПАР спричинила структурні 

та семантичні модифікації в англійській мові. Виявило-

ся, що інтенсивне, перманентне й безпосереднє контак-

тування мовців на компактній території мало потужні-

ший вплив та субстанціональні властивості лексики 

південноафриканського варіанту англійської мови, ніж 

генетичні зв’язки з дочірньою системою метрополії. В 

ситуації значної мовної негомогенності генетичний 

чинник менш потужній, ніж екологічні чинники (лінг-

вогеографічні, соціолінгвальні та етнокультурні умови 

контактування й мовного розвитку). 

Перспективу дослідження становить аналіз сособ-

ливостей структури, семантики та функціонування різ-

них генетичних розрядів південноафриканізмів. 
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Ecological Conditions of Modern South African English Development and Functioning 

O. M. Avramenko 

Annotation. The article discusses ecological conditions of South African English formation and functioning. It demonstrates the efficien-

cy of ecological approach to the investigation of non-homogeneous forms of language, and employs a set of ecological criteria (lingvo-

geographical, sociolinguistic, and structural) to analysing the modern state of English in South African Republic. The research focuses on 

etymological sources of the South African English lexicon, ways of its enrichment alongside with the spheres of maximum concentration 

of regionalisms. The results prove the significance of ecological factors that determine South African English lexicon specificity and 

variation. Other factors, such as genetic and typological ones, appeared less influential.  


